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Abstract  

This research seeks to study the role of culture and its place in teaching the 

foreign language, its effect on learning the foreign language, and its effect on 

learning the Arabic language as an external language. In learning the external 

language, including Arabic, and its proportional use, the teaching of culture has 

not only influenced different contexts, but also in places where culture is taught 

with the external language, which is inevitable, we can use different methods.  

In fact, teaching the Arabic language outside the framework of the cultural 

destination language was not useful except that it accompanies some of the 

characteristics of the culture of that language’s society. Therefore, solving issues 

related to language and culture helps the quality of the process of teaching the 

Arabic language as an external language and achieves the scientific objectives 

of education or the supervision of the Arabic language by its learners .As a 

relationship finding tool.  

The important point in learning a foreign language is that, given the culture 

trends of societies to learn foreign languages, we find that this approach is 

influenced by culture in the general sense of the word. This research, on the one 

hand, attempts to study the role of language and culture in teaching the Arabic 

language by looking at these two concepts. To achieve this goal, we have dealt 

with the theoretical investigations presented in this area and provide examples 

to illustrate the discussion. On the other hand, issues related to the process of 

language teaching and learning are studied in this field. In this research, we 

relied on the descriptive-analytical method. 
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 مقاله پژوهشی 

نقش فرهنگ در آموزش زبان های خارجی )عربی به 

 عنوان الگو(

 نژاد  یمهر  هیرق دهیس

 چکیده 

یادگیری  این پژوهش به دنبال بررسی نقش فرهنگ و جایگاه آن در آموزش زبان خارجی، تأثیر آن بر  

زبان خارجی و تأثیر آن بر یادگیری زبان عربی به عنوان زبان خارجی است. در یادگیری زبان خارجی از  

جمله عربی و استفاده متناسب از آن، آموزش فرهنگ نه تنها بر زمینه های مختلف تأثیر گذاشته است،  

تناب ناپذیر است، می توان  بلکه در مکان هایی که فرهنگ با زبان خارجی آموزش داده می شود که اج 

 از روش های مختلفی استفاده کرد. 

در واقع، آموزش زبان عربی خارج از چارچوب زبان مقصد فرهنگی، جز اینکه با برخی از ویژگی های  

فرهنگ جامعه آن زبان همراه است، مفید نبود. بنابراین حل مسائل مربوط به زبان و فرهنگ به کیفیت  

ی به عنوان یک زبان خارجی کمک می کند و به اهداف علمی آموزش یا نظارت  فرآیند آموزش زبان عرب 

 زبان عربی توسط زبان آموزان آن کمک می کند. به عنوان ابزار ارتباط یاب. 

نکته مهم در یادگیری زبان خارجی این است که با توجه به گرایش های فرهنگی جوامع به یادگیری  

که این رویکرد تحت تاثیر فرهنگ به معنای عام کلمه است. این  زبان های خارجی، متوجه می شویم  

پژوهش از یک سو سعی دارد با نگاهی به این دو مفهوم به بررسی نقش زبان و فرهنگ در آموزش زبان  

عربی بپردازد. برای دستیابی به این هدف، به بررسی های نظری ارائه شده در این زمینه پرداخته ایم و  

بیین بحث ارائه می کنیم. از طرفی مسائل مربوط به روند آموزش و یادگیری زبان در  مثال هایی برای ت 

 . تحلیلی تکیه کردیم   - این زمینه بررسی می شود. در این تحقیق به روش توصیفی 

 زبان، فرهنگ، آموزش زبان، زبان عربی، رابطهواژگان كلیدی: 
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خمسة وخمسين السنة الرابعة عشرة ، العدد    

4314 خريف  

61-78صص:   

 ورقه ابحاث 

  دور الثقافة فی تعلیم اللغات الخارجیة)اللغة العربیة نموذجا(

 نجاد  هری سيد رقية م

 المخلص 

أللغة   تعلّم  فی  ثیرها 
 
وتا ألخارجیة  أللغة  تعلیم  فی  ومکانتها  ألثقافة  دور  یدرس  ن 

 
أ ألبحث  هذأ  یسعی 

ثیرها فی تعلّم أللغة ألعربیة کلغة خارجیة خارجیةأل
 
فی تعلّم أللغة ألخارجیة و منها أللغة ألعربیة و   . و تا

ألمخ للسیاقات  مؤثرأً  یکن  لم  ألثقافة  تعلیم  ألمتناسب،  تعلیم  أستخدأمها  موأضع  فی  بل  فقط،  تلفة 
ن نستخدم طرقا مختلفة.

 
 ألثقافة مع أللغة ألخارجیة ألتی لا مفرّ منها نستطیع أ

فی ألوأقع تعلیم أللغة ألعربیة خارج عن إطار لغة ألمقصد ألثقافیة لم یکن مفیدأً إلّا إت یرأفق بعض  
وألثقافة تساعد جودة عملیة تعلیم    لهذأ حلّ مسائل تتعلّق باللغة موأصفات ثقافة مجتمع تلک أللغة،  

ألعربیّة من قبل   أللغة  ی ألإشرأف علی 
 
أ للتعلیم  ألعلمیّة  هدأف 

 
ألا ألعربیة کلغة خارجیة وتحقّق  أللغة 

ألعلاقة. لإیجاد  دأة 
 
کا إلى   متعلّمیها  بالنظر  إننا  هي  جنبية 

 
ألا أللغات  إحدی  تعلم  في  ألهامة  ألنقطة 

ثر بالثقافة بالمعنى ألعام  ألإتجاهات ألثقافية للمجتمعات لتعلّ 
 
ن هذأ ألنهج يتا

 
جنبية، نجد أ

 
مها أللغات ألا

ن یدرس دور أللغة وألثقافة في تعليم أللغة ألعربية من خلال  
 
للكلمة. هذأ ألبحث ، یحاول من جهة ، أ

ألنظر في هذین ألمفهومين. لتحقق هذأ ألهدف، قد عالجنا ألمباحث ألنظریة ألمعروضة في هذأ ألمجال 
أللغة  وتقدي تدريس  بعملية  ألمتعلقة  ألقضايا  يتم درأسة  خرى، 

 
أ ناحية  ألمناقشة. من  لتوضيح  مثلة 

 
أ م 

سلوب ألتوصیفی 
 
 .ألتحلیلی - وتعلمها في هذأ ألمجال. فی هذأ ألبحث أعتمدنا علی ألا

 أللغة، ألثقافة، تعلیم أللغة، أللغة ألعربیة، ألعلاقة :الکلمات الدلیلیه 

 

https://cls.jiroft.iau.ir/article_697909.html
http://cls.iranjournals.ir/


 

 

نجاد ی سيد رقية مهر  64  

    المقدمة. 1

نموذج مرکبة من أنفعالات متقابلة للغة وألفکرة معاً. ترتبط أللغة بالثقافة ولا یمکن فهم  
 
ألثقافة هی أ

 عن طریق ألعلاقات ألإجتماعیّة وکذلک ألإهتمام بثقافة ألمجتمع ألذی أللغة تکوّن قسما  
ّ
مفاهیم أللغة إلا

هم وس 
 
نّ أللغة قسم من ثقافة ألنّاس وأ

 
خری أ

 
شخاص ألمجتمع  هامّا منه. بعبارة أ

 
یلة لإیجاد ألعلاقة بین أ

و من ألعوأمل ألتی تکون قادرة علی مساعدة تعلیم أللغة ألخارجیّة بشکل جیّد لمتعلیمها ألذین یعیشون  

تصوّرنا   فإذأ  أللغة.  تلک  ثقافة مجتمع  علی  تعرفهم  ألمقصد، هو  للغة  أللغوی  ألمجتمع  إطار  خارجا عن 

ح 
 
أ تکون  أللغة  نّ 

 
أ ؛  شبکة  ألشبکة  ألثقافة  هذه  فی  جزأء 

 
ألا سائر  توصف  ن 

 
أ إلی  ألرئیسة  دعائمها  د 

 بسماعدتها.  

ألعلم   بانتقال  نقوم  ن 
 
أ نستطیع  نّنا 

 
لا وألثقافة؛  ألحضارة  أللغة هی ظاهرة لإتّساع  ن 

 
أ ألبعض  یعتقد 

ی لغة یرتبط باللغة کعامل؛  
 
أ خر عن طریق أللغة. تعلّم 

 
أ دأب وألطقوس من جیل إلی جیل 

 
وألفن وألا

ت  هذین  لهذأ  علاقة  ندرس  ن 
 
أ نحاول  ألدرأسة  هذه  فی  وألفنون.  ألعلوم  تعلّم  ساس 

 
أ هو  أللغات  علّم 

أللغة وألثقافة هما فی   نّ 
 
أ مرّ سالفا  ألعربیة. کما  أللغة  ألثقافة فی تعلیم  ثیر تعلیم 

 
تا ألمفهومین وکذلک 

نظار باحثی ألعلوم ألإنسانیّة. وقد تمّ عرض تعاریف مختلفة لهذه ألمباحث؛ 
 
لهذأ قبل ألدخول فی    محط أ

 . صلب ألموضوع نتطرّق إلی بعض ألمفاهیم ألهامّة وضروریّة 

 الدراسات السابقة .  2

»برنامه    إلی  نشیر  همها 
 
أ من  عدیدة،  بحوث  أنجاز  تمّ  أللغوي،  وألتخطيط  ألثقافة  مجال    ریزی في 

ن«لنکار   های مؤلفه   و   زبانی   فرهنگ   زبان، 
 
ردكاني   دأوري   أ

 
  فی   ألمذکور   ألموضوع   تناولت   ألتی (  2009)   أ

فرهنگ و أصطلاحات و    »زبان،   بعنوأن   مقالا   بابازأده   جميلة   تناولت   كما .  طهرأن   لمدینة   ألفارسية   أللغة 

ن 
 
موزش   با   ها أرتباط أ

 
  ألعربیّة   أللّغة   »تعلیم   بعنوأن   مقالا   جوهر   إدريس   ألدين   ونصر  خارجی«   های زبان   أ

بعاده :  بغیرها   للنّاطقین 
 
 .  وألثقافة   أللغة   من   مختلفة   نب جوأ   ألثّقافیّة«   أ

 ( محمدي  يار  الله  لطف  برنامه 2014کذلک  به  »نظری  بعنوأن  مقال  في  مسائل    زبان   ریزی (  و 

موزی زبان 
 
جنبية كوسيلة لتدريس ألموأد في ألجامعات ومؤسسات    «   أیرأن   در   أ

 
تطرّق إلی تدريس أللغة ألا

جنبية في ألعديد  
 
ألتعليم ألعالي. كما كانت هناك مناقشات متفرقة حول دور عنصر ألثقافة في تعلم لغة أ

و ك تاب يسلط ألضوء على عنوأن ألمقال ألحال 
 
ن لم يوجد مقال أ

 
ي،  من ألك تب وألمقالات، ولكن حتى ألا

جنبية بصورة متماسكة 
 
ی دور ألثقافة في تعليم أللغة ألعربية كلغة أ

 
 . أ
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 الدراسة والبحث .  3

 اللغة   . 3.1

سلوب غیر غریزی لإنتقال ألعقائد، ألعوأطف و 
 
مال عن    تختص أللغة بالإنسان وهی أ

 
ألطموح وألا

. لغة ألنظام، هی  Lyons,1981: 3 Sapir, 1921:8 cited)  )  طریق أنتاج مجموعة من ألرموز ألإختیاریّة 

ثقافة   لهم  ألذین  ألناس  جمیع  بین  ألمتقابلة  ألفعلیّة  وألرّدود  ألعلاقة  تسهّل  أختیاریّة  صوتیّة  علائم 

و علائم صوتیّة 
 
شخاص قد تعلّموأ نظام تلک ألثقافة. أللغة، نظام وضعی یتکوّن من علامة أ

 
و أ

 
  - معیّنة أ

دأة لمشارکة ألمجموعات ألإجتماعیّة. 
 
إنّ أللغة، نظام قد یتمّ فیه أیجاد ألعلاقات وألتعامل بین ألناس    وأ

لودویگ    ( عینیه  فی  ألدنیا  أختلفت  قد  متفاوتة  بلغة  تکلّم  فمن  ألوضعیّة.  ألرموز  باستخدأم 

 ویتگنشتاین(.  

 الثقافة   .3.2

نفكر   نحن  فيها.  ألوجود  نکسب  ألذي  ألنسيج  هي  ألثقافة  ألحياة.  سلوب 
 
أ هی  ونشعر  ألثقافة 

خرين. "ألثقافة مثل ألغرأء ألذي يربط ألناس معًا في ألمجتمع" ) 
 
  Brown,1994: 163)ونتوأصل مع ألا

  ( ألثقافة هکذأ: National Center for Cultural Competenceقد عرّف ألمرکز ألوطنی للقدرة ألثقافیّة، ) 

فکار، ألعلاقات، أللغة، ألعادأت،  
 
نموذج مرکب من سلوکیات ألإنسان ألتی تشتمل علی ألا

 
ألثقافة هی أ

دوأر،  
 
وألا ألتعامل  سلوب 

 
ألمذهبیّة،أ ألإحتفالات  وألتقدیر،  ألإحترأم  دأب، 

 
ألا ألطقوس،  ألعقائد، 

و  أجتماعیة  و 
 
أ مذهبیّة  قومیة،  عرقیة،  مجموعة  من  ألمتوقّعة  وألسلوکیات  أنتقال  ألعلاقات  أستطاعة 

جیال ألتالیة )  
 
 (. Goode et., 2000:1ألموأرد ألمذکورة إلی ألا

شخاص یمتلکون ألثقافة  
 
سلوب کلی لمجموعة من مجموعات ألحیاة ألإجتماعیّة. جمیع ألا

 
»ألثقافة أ

خری «) 
 
 ,Tangوقد خلقت جمیع ألثقافات  لکی تجیب حوأئج ألبشریّة ولا تفوق إحدی ثقافة، ثقافة أ

1998  .) 

ألإجتماع.   فی  مشترکة  سلوکیات  بصورة  تتمظهر  حیث  ألمجتمع  عقائد  هی  عامّة  بصورة  ألثقافة 

نوأع مختلفة  
 
أ له  و  خر 

 
أ إلی جیل  بانتقاله من جیل  منه  تکوّن قسما  ألعامّة هی  ألثقافة  و 

 
أ وألفولکلور 

أللع  ألسرّیة،  أللغة  ألعامة،  ألتشبیهات  أللطائ ف،  مثال، 
 
ألا قصص  ألحقیقیة،  نات،  کالحکایات 

غنیات،ألتهویدأت وإلخ. 
 
 ألا

بین کذلک تشکّل قسما من ألثقافة ألعامة حیث  
 
دأب وألطقوس، أحتفالات مذهبیّة ومجالس ألتا

 
ألا

و ألشفوی. وأللغة ألتی تقوم بانتقال هذه ألثقافة هی لغة عامّیّة. 
 
دب ألعام أ

 
 تعرف بالا

أست  يتمّ  ألتي  وألمنطوقة  ألحية  شخاص 
 
ألا لغة  هي  ألعامية  أليومية  أللغة  ألمحادثات  في  خدأمها 

عن   وتبتعد  وألتعابير  ألتلميحات  وأستخدأم  فعال 
 
وألا ألكلمات  وتكرأر  وألاختصار  بالبساطة  وتتميّز 
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إعطاء   يمكن  ألعربي.  دب 
 
ألا ك تّاب  عند  رؤيتها  يمكن  ألتی  أللغة  هی  و  وألمعقّدة.  ألعلمية  ألكلمات 

 تعريفين للثقافة وتقسيمها إلى ظاهرتين: 

أل  ألمجتمع ، وألظوأهر غير  ألظوأهر  ألناس سبل عيشهم فی  بها  ألتي يدير  ألوسائل  ماديّة ، مثل 

فكار، ووجهات ألنظر ألعالمية؛ ألسيارة هي عنصر  
 
و ألموأقف، وألا

 
أ ألماديّة ، مثل ألقيم ألاجتماعيّة 

يتمّ  ثقافي مادي ، لكن موقف ألزوجين تجاه بعضهما ألبعض هو نوع من ألعنصر ألثقافي غير ألمادي.  

ألقيم   ألروحية هي مجموعة من  وألثقافة  ماديين وروحيين منفصلين.  بعدين  في  دأئمًا  ألثقافة  درأسة 

ن حدّدنا أللغة  
 
ن، يجیء دور أللغة ألعربية وخصائصها بعد أ

 
ها ألمجتمع ألبشري. وألا

 
نشا

 
ألروحية ألتي أ

 وألثقافة. 

 اللغة العربية ومميّزاتها   .3.3

غنى  
 
أ من  وهی  وأك تمالًا  شمولًا  ك ثر 

 
ألا أللغة  هي  ألعربية  أللغة  ن 

 
أ أليقين  وجه  على  ألقول  يمكن 

حیث   من  منتجة  لغة  هي  ألعربية  أللغة  وألمصطلحات.  ألكلمات  تنوع  حيث  من  ألعالم  في  أللغات 

ألوأح  للمعنى  مختلفة  تعابیر  أستخدأم  يمكن  أللغة  هذه  في  وألمعانی.  ألمفاهيم  وبیان  و  ألتعبیر 
 
أ د 

قوى قوأعد أللغة في ألعالم. ألقوأعد ألتي تارة تؤدّی إلی ألتعقید  
 
ألمعاني ألقريبة. أللغة ألعربية هی من أ

 وألإلتباس عند متعلّمیها.  

ألمعاصر   ألإنسان  تعرّف  إلی عدم  یرجع  أللغة  قوأعد  فهم بعض  ن صعوبة 
 
أ أللغويين  يعتقد بعض 

سيس بعض ألقوأعد. با 
 
ولى لتا

 
سباب ألا

 
لطبع، ألیوم يحاول عدد كبير من أللغويين جعل ألقوأعد  علی ألا

أللغة من   تعلّم  تسهيل  ألمجموعة  تريد هذه  متلقّیها.  عند  للتطبيق  قابلية  ك ثر 
 
أ ألعربية  للغة  ألعديدة 

 خلال ألتخلص من ألعناصر غير ألضرورية في ألتدريب. 

ألميزة غير موجودة في سائر  أحدی مميزأت أللغة ألعربية ألفریدة هی أحتوأئها على ألإعرأب. هذه  

لغات ألعالم. ألإعرأب هو في ألوأقع تغيير شكل ألكلمات ألنهائی بناءً على دورها في ألجملة. وكان سبب  

خطاء عند ألمتحدّث وألمستمع. 
 
 وضع ألإعرأب ، ألإبتعاد من ألا

يضًا. في هذه ألحالة،  
 
يمكن أستخرأج  ک ثرة ألمفردأت في أللغة ألعربية ترجع إلی ظاهرة ألإشتقاق أ

ألحروفة   مخارج  من  متنوعة  مجموعة  تُستخدم  ألعربية،  أللغة  في  وأحد.  مصدر  من  ألكلمات  عشرأت 

قیاس   في  حروفها  عدد  قلّة  رغم  علی  وذلک  ألمختلفة.  وألعبارأت  ألكلمات  عن  للتعبير  جدّأ  ألمتنوعة 

فتتان ألنظر في أللغة  بعض أللغات ، لکن نطقها مختلف تمامًا. ألإيجاز وألإختصار هما خصیصتان لا 

ن نعبّر عن ألمعاني ألعميقة بعبارأت وجمل  
 
ألعربية ک ثیرأ. عن طریق ألإيجاز فی هذه أللغة، نستطیع أ

قصيرة. کذلک هناك ميزأت فريدة تمامًا في أللغة ألعربية لا توجد في سائر أللغات. على سبيل ألمثال،  

 دلّ علی ألقطع وألقص. ألكلمات ألتي یستخدم فیها حرفی)ألقاف( و)ألطاء( ت 
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أللغة   يقال إن حروف  ن 
 
أ ساس ، يجب 

 
ألا .  علی هذأ  وإلخ  وألقطم  وألقطل  وألقطف  ألقطع  مثل 

ألعربية لها عبء دلالي وتعبیري خاص. على سبيل ألمثال ، حرف )غ( يعني ألاختباء وألغیبة وألسرية.  

 حرف)ج( علی ألتجمیع کالكلمات  كما يتضح من ألكلمات ألتالیة: غاب ، غار ، غاص ، غال ، غام. یدلّ 

نه  
 
أ خيرة هي 

 
ألتالیة  ألتي يظهر فيها معنى ألجمع وهی جمع، جمل، جمد وجمر وإلخ. وألملاحظه ألا

مر مستحيل جدّأ. 
 
ن أ

 
ن ترجمة ألقرأ

 
 بسبب هذه ألميزأت ألفريدة للغة ألعربية ، يعتقد ألك ثير أ

ن ألك  
 
ن باللغة ألعربية؛ لا

 
ثير من معانيها ومفاهيمها لا يمكن ترجمتها  لهذأ ألسبب يجب قرأءة ألقرأ

وأهتزأز   تردد  معدل  ن 
 
أ ألباحثين  بعض  يعتقد  كما  معانیها.  جمیع  إنعکاس  علی  قادرة  خرى 

 
أ لغة  إلى 

خرى. 
 
على من معدل أهتزأز ألكلمات في أللغات ألا

 
 ألكلمات ألعربية في ألعالم أ

 تدريس اللغة العربية    . فلسفة 3.4

ساليب، كل منها، أعتمادًأ على مركزيتها، كان    تتضمن فلسفة تدريس أللغة 
 
مجموعة متنوعة من ألا

ثر  
 
دوأت وأمکانیات خاصة. يتا

 
مصدرًأ للطرق وألاسترأتيجيات ألمختلفة على مستوى ألتنفيذ وتتطلب أ

يديولوجية ألتي  
 
جنبية، فضلًا عن ألا

 
هذأ ألنهج بوجهة نظر صانعي ألسياسات ألخاصة للثقافة وأللغة ألا

رأء وألموأقف ألمرغوبة في ألمناهج ألدرأسية  تحكم ألن 
 
ظام ألتعليمي ، وتهدف إلى تطوير ألفكر ونقل ألا

ن ألمعرفة ألدقيقة بثقافة ألإقلیمیة وإضفاء ألطابع ألمؤسسي عليها في  
 
لمتعلمي أللغة. مما لا شك فيه أ

ن يمهد ألطريق  
 
جنبية يمكن أ

 
لتغيير جذري في مجال  ألمجتمع وألنهج ألفعال وألمعقول لثقافة أللغة ألا

جنبية مثل ألعربية وألإنجليزية ؛ على سبيل ألمثال ، إذأ كانت فلسفة تدريس أللغة  
 
تدريس أللغات ألا

ألقوأعد   أستخدأم  يتطلب  ألنهج  هذأ  فإن   ، أليوم  ألحال  هو  كما  ألدينية،  ألنصوص  فهم  هي  ألعربية 

ألنهج   هذأ  هدأف 
 
أ فإن  ألتسهيلات،  قدر من  قل 

 
وبا  ، ألدينية من خلال  وألترجمة  ألنصوص  فهم  هي 

سبقية على أللغة، وقد لا  
 
دب في هذأ ألنهج له ألا

 
ن ألا

 
تعلم ألقوأعد و فن ألترجمة. وتجدر ألإشارة إلى أ

 يكون للمهارأت أللغوية وأللغوية مكان خاص. 

أللغوية، حتى  أليوم ، وفقًا لمبادئ مثل هذه ألفلسفة، نرى نهجًا وطريقة على مستوى ألمخرجات  

مع   وألتعاطف  وألفهم  وألك تابة  ألتحدث  على  قادرين  غير  وألترجمة  ألقوأعد  معلمي  من  ألعديد  ن 
 
أ

ن فلسفة تدريس أللغة ألعربية بشكل  
 
أ ألمتحدثين باللغة ألعربية! )لكن مؤلفي هذأ ألمقال يعتقدون 

ن يتابعها ألمجال(.  
 
هدأف ألتي يجب أ

 
ن فلسفة تدريس  عام تختلف أختلافًا جوهريًا عن ألا

 
لذلك نعتقد أ

)ك تابة   أللغوية  ألمخرجات  مستوى  على  وتطبيقها  أللغة  هذه  تعلم  ول 
 
ألا ألمقام  في  هي  ألعربية  أللغة 

ومحادثة( لتحقق هذأ ألهدف ، نحتاج إلى نهج جديد يتطلب فهم وأقع أللغة ألعربية بكل ما هو ديني،  

)ألش  دنى شك 
 
أ وبدون  إلخ ،   ، ثقافي، سياسي  ة  أجتماعي، 

 
وإلخ( هی كمرأ ألقصص   ، ألروأيات   ، عر 

يمكن   ما  بلغة  للمتحدثين  وألمجتمع  جانبي    - للثقافة  أللغة    - كمصدر  تعلم  في  قيمًا  دورًأ  يلعبوأ  ن 
 
أ

دب بنفس ألطريقة ، وليس علی ألعكس، بل یجب  
 
ن تكون أللغة وألا

 
ألعربية وفهمها. وبالتالي ، يجب أ
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عمال وفقًا ل 
 
ساس جدول ألا

 
ن تکون على أ

 
ساليب ألمناسبة لظروف تعلم أللغة ألعربية. لذلك بشكل  أ

 
لا

هدأف تعلم أللغة ألعربية على ألنحو ألتالي: 
 
 عام يمكن تلخيص أ

غرأض ألعامة وألتخصصية وألاجتماعية(. 
 
 تعليم أللغة ألعربية )للا

دب ألمختلفة ، مثل: ألشعر، وألروأية،    - 
 
دب ألعربي )بمعنى ألتخصص في مجالات ألا

 
تدريس ألا

 ألقصص ... إلخ(. و 

غرأض متخصصة )سياسية، ثقافية، قانونية، طبية، إلخ(. - 
 
 تعليم أللغة ألعربية لا

وألتخصصیة   ألعامة  غرأض 
 
للا ألعربية  أللغة  تعلم  عند  دب 

 
ألا درأسة  عن  نستغنی  لم  ننا 

 
أ شك  لا 

مة ألوأحدة لا 
 
دب ألا

 
نه قبل تعلم أللغة ، یجب ألانغماس في أ

 
 يؤدي إلا  وألاجتماعية، ولكن هذأ يعني أ

بمعناها   أللغة  تعلم  عن  ألفرد  یمنع   ، ألطويل  ألمدى  على  بل  فقط،  أللغوية  ألمدخلات  حدوث  إلى 

يعرفون   لا  لكنهم  أللغة،  في  شمولًا  ك ثر 
 
ألا دبية 

 
ألا ألمفردأت  لديهم  شخاص 

 
أ هناک  ربما  ؛  ألعملي 

 ألكلمات أللازمة لطلب ألطعام. 

ندريه جيد معرفة 
 
دبية ألإنجليزية ، كما يتضح    كان للكاتب ألفرنسي ألشهير أ

 
وأسعة بالمفردأت ألا

ندريه  
 
قوأل صديقه، جوليان جرين، لم يستطع أ

 
عمال شكسبير وكونرأد. وفقًا لا

 
من ترجماته ألممتازة لا

  ، )فرأنسيس  ألنزول  يريد  ين 
 
أ وألقول  لندن  في  ألحافلة  لسائق  نيته  عن  ألتعبير  (.  44:  1991جيد 

ن كل هدف من 
 
هدأف يتطلب تحليلًا مك ثفاً سيتم درأسته في بحوث مستقلة.   وتجدر ألإشارة إلى أ

 
 هذه ألا

 اللغة والثقافة   . 3.5

أجتماعي   موضوع  ألثقافة  ألمخلوقات.  بين  ألثقافة  یمتلک  ألذی  ألوحید  ألشخص  هو  ألإنسان  إنّ 

لكل مجتمع   ألثقافة.  هو من ضروريات  أللغة  مع  ألرمزي  وألتوأصل  ألاجتماعية.  ألعلاقات  على  یعتمد 

ألاجتماعية.) محسنی،  ث  ألناحية  ثقافة من  فرد  لكل  نّ 
 
أ کما  ألخاصة  أنتماء  54:  1365قافته  هناك   )

ألنمو   توقّف  أللغة،  توقّفت  حيثما  لذلك،  وأللغوي،  ألثقافي  وألازدهار  ألنمو  بين  تامّ  وأتّحاد  متقابل 

ألدأخلي   هما  بعدین  له  أللغة  تطور  على  ألثقافي  ألنمو  أنتماء  يضًا.  
 
أ ألبعد  ألثقافي  ففي  وألخارجي. 

ألدأخلي، ألذكاء وألفكر وألذأكرة هی ساحات لتدأعی ألمعنائی وألمفاهيم ألعقلية تنتمی أنتماء تامّا على  

ألماضية وألحالية   جيال 
 
ألا ألموأطنين، وألعلاقة بين  ألتفاهم بين  ألبعد ألخارجي، یرجع  أللغة، وفي 

ألتوأصل  وأیجاد  ألثقافي.  ألترأث  إلی  ألترجمه    وألمستقبلية  فی  ألمختلفة  تجلیات  له  ألمجتمعات  بين 

 (. 1345وذلک کله یرجع إلی أللغة. ) صاحب ألزمانی،  

يعتقد   لكن  جدًأ،  قديمة  ظاهرة  نها 
 
لا بدقة؛  ألإنسان  حياة  في  أللغة  صل 

 
أ تاريخ  تحديد  يمكن  لا 

و مليون سنة. إن ألدور ألذي لعبته  
 
لف أ

 
صلها یرجع إلی خمسمائة أ

 
نّ أ

 
هذه أللغة في حياة  علماء أللغة أ

لاف سنة ألماضية  
 
كبر من ألدور ألذي لعبته    - وهي فترة ألتطور ألاجتماعي ألسريع للبشریة    - ألعشرة أ

 
أ

شخاص وهي  1387:24طوأل حياة ألإنسان کلها. )باطنی،  
 
( إن أللغة هي ألتي يفرضها ألمجتمع علی ألا
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و  ألناس  ألتي كانت موجودة قبل  ألحياة ألاجتماعية  :  1367ستوجد بعدهم. ) حیدریان،  من مظاهر 

175 .) 

ن  
 
أ ول شيء يحاول 

 
 بالإقتباس من حوله، وأ

 
ألتمییز ، يبدأ منذ أللحظة ألتي يتحلّی ألطفل بمیزة 

جيال ألماضية وألحالية. ألطفل باقتباسه  
 
یقتبسه ویتعلّمه هو أللغة. إنّ أللغة نظام إجتماعی قد کوّنته ألا

 (. 180ظام تم إنشاؤه فی نفس ألمجتمع)ألمصدر نفسه، أللغة وکذلک ألتکلم یقوم باقتباس ن 

تعتقد مجموعة من علماء ألنفس أللغويين، تلعب بنية لغة ألشخص دورًأ هامّا في طبيعة تفكيره.  

نّ »أللغة تشكّل ألفكر«    Sapir-Worfفرضية  
 
ساس تعتمد أ

 
تعد فرضية "معتقدة بالشکل" وعلی هذأ ألا

 ( 98:  1373)باطنی،  

فرضية   ساسيين:    Sapphire-Worfتتکوّن 
 
أ ين 

 
مبدأ ألتي    - 1من  أللغة  ي 

 
أ أللغة"،  في  "ألحتمية 

ي أللغات ألمختلفة ، تخلق رؤى عالمیة مختلفة   - 2تحدّد ألفكر ،  
 
 . "ألنسبية في أللغة"، أ

ألحياة   ظوأهر  على  ألتعرف  ینبغی  بل  فحسب،  كلماته  معنى  معرفة  بسيطا  شعرأ  فهم  يتطلب  لا 

ألذي  شخاص 
 
للا ألحياة  ألاجتماعية  نماذج  معرفة  بدون  خرى، 

 
أ بعبارة  ألكلمات.  معاني  منهم  ت 

 
نشا ن 

ألاجتماعية لمجتمع لغوي وأحد، یصعب علی ألمرء فهم ألقيم ألحقيقية ومعاني ألكلمات. في ألوأقع،  

ألجزء   تدريس هذأ  ألقصور في  وجه 
 
أ ألعديد من  ألحظ ، هناك  لسوء  ألثقافة.  ساسي في 

 
أ أللغة عنصر 

ساسي من أللغ 
 
ن نعلم ألکلمات وألجمل لمتعلمی  ألا

 
ة في صفوفنا ألدرأسية. نحن ألمعلمین أستطعنا أ

ن  
 
أ إستطعنا  کبیر حیث  إلی حد  وتطوّرنا  ألصحیح  ألتکلم  علی  قادرین  ألمتعلمون  یصبح  أللغة حیث 

ساسية للغة  
 
حد ألجوأنب ألا

 
هملنا أ

 
دبیة وألنقاش وأختیار ألملاحظات أللغویة، لكننا أ

 
نعلمهم نصوصا أ

همية  وأل 
 
ن أیجاد ألتوأصل وألفهم ألصحيحين لهما أ

 
ن حان ألوقت لمعالجة هذأ ألقصور، لا

 
ثقافة ، وألا

خاصة. أعتبر ألبعض ألثقافة هدفا نهائيا لتدريس أللغة. ألغرض من تدريس أللغة هو تطوير ألقدرة على  

ن تخلق  
 
فهمًا جيدًأ وحسنا  ألتحدّث وفقًا للترتيب ألصوتي ونمط هيكلها، بحيث تستطیع هذه ألمهارة أ

طريقة   معرفة  جنبية دون 
 
أ لغة  تعلم  عام.  بشكل  أللغة  تلك  في  شخاص 

 
ألا وثقافة  وألسلوك  للعادأت 

حياة من يتحدثها، لا يقود ألمتعلم إلى فهم صحیح. وهذأ یعد ألیوم عيبًا كبيرًأ. ألتعرف علی ثقافة مجتمع  

أللغة خيار سوى تعلم ألملاحظات ألثقافية    لغة یقوی دأفع ألتعلّم للغة ذلك ألمجتمع. ليس لدى معلمي 

ن هذه ألملاحظات يتم تدريسها بدقة  
 
ثناء تعلم أللغة، لكن يجب عليهم ألانتباه إلى حقيقة أ

 
ألدقيقة أ

فرأد مجتمع  
 
فكار وألسلوك ألاجتماعي لا

 
وبشكل صحيح بحيث يكون لدى ألمتعلّم صورة صحيحة من ألا

ألمتعلّم  أللغة لکی لا تخدش علاقة  للثقافة    تلک  إلى فهم جيد وصحيح  ألمجتمع وتؤدي  ناس ذلک 
 
وأ

جنبي. 
 
دب ألا

 
 وألا

كما أتضح، ترتبط أللغة وألثقافة أرتباطًا وثيقًا. تُستخدم أللغة لنقل ألمفاهيم، ولكن هذه ألمفاهيم  

  لا تجد معنى إلا من خلال ألفهم ألصحيح للافترأضات ألاجتماعية وألثقافية للمجتمع. ألثقافة جزء مكمل 
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نماط ألثقافية وألعادأت ووجهات ألنظر للعالم ألتي لها خصائص ثقافية  
 
لتفاعل أللغة وألفكر. تنعكس ألا

في أللغة. إذأ كان ألشخص على درأية كاملة بالنمط أللغوي وألمعجمي وألنحوي للغة، ولكن ليس لديه  

أصل وألتفاعل مع مستخدمي  معرفة بالمفاهيم ألاجتماعية وألثقافية ألمسبقة لذلك ألمجتمع ، يبدو ألتو 

ألمختلفة.   ألموأقف  ألفهم في  إلى سوء  بالنسبة له وغالبًا ما يؤدي   
ً
أللغة صعبًا جدًأ بل مستحيلا تلك 

ي بلد يتم تعميمها بالكامل تقريبًا من خلال ألكلمات وألعبارأت ألتي يتم  
 
ن ثقافة أ

 
وغني عن ألقول أ

ض ثقافتها على بعض دول ألعالم، فذلك بسبب ترويج  تضمين ألثقافة فيها. إذأ تمكنت بريطانيا من فر 

زأدی 
 
)أ ألإنجليزية   تتحدث  ألتي  ألبلدأن  هو  ألادعاء  هذأ  على  وألدليل  دبها. 

 
وأ :  1376  کناری، لغتها 

ن أنتقال ألعناصر ألثقافية وألمعطیات ألحضاریة من خلال أللغة يتم بسلاسة  127
 
(.  على ألرغم من أ

 
 
ن أ

 
 ثارها وعوأقبها ألجيدة وألسيئة ستبقى لفترة طويلة. وعلى ألمدى ألطويل، إلا أ

نه من منظور تدريس أللغة ، فإن أك تساب ألمهارأت أللغوية ألرباعية لا يعني  
 
وتجدر ألإشارة إلى أ

نجاحهم في   دق 
 
أ و بشكل 

 
أ جنبية، 

 
ألا أللغات  ألتفاعل مع متحدثي  على  أللغة  متعلمي  بالضرورة قدرة 

نه بالإضافة إلى ألمعرفة وألمهارأت ألمك تسبة في مجال أللغة  تلبية أحتياجاتهم في بيئة لغة  
 
جنبية؛ لا

 
أ

على   ألقدرة  بطبيعتها.  أللغات  متعددة  فئات  تعتبر  خرى 
 
أ ومهارأت  معرفة  ألقدرة  تتطلب  جنبية، 

 
ألا

جنبية   
 
ألتوأصل ، وألقدرة على ألتفاعل ألاجتماعي، وكذلك ألمعرفة ألمتعلقة بثقافة ومجتمع أللغات ألا

 (. 75:  1390من ألحالات ألمذكورة )رأجع حقاني ،    هی تعد 

ن هناك سياستين علنيتين وسريتين للغة. يشرح  
 
فيما يتعلق بمفهوم ثقافة أللغة، يعتقد شيفمان أ

وألبحر.   ألجليدي  ألجبل  بتشبیه  أللغوية  وألثقافة  أللغة  سياسات  من  ألنوعين  هذين  بين  ألعلاقة 

ألجزء   هي  للغة  ألوأضحة  ألجزء  ألسياسة  هي  للغة  ألخفية  وألسياسة   ، ألجليدي  ألجبل  من  ألخارجي 

و ألمحيط ألذي يطفو فيه ألجبل يعتبر ثقافة لغوية. وبالتالي ، فهو يعتبر ألثقافة  
 
ألسفلي منه، وألبحر أ

ألجوهر    وبالتالي، متشابهة في  للغة ،  ألعلنية وألسرية  ألسياسات  صل 
 
أ وألمجتمعات  فرأد 

 
للا أللغوية 

تعلمه  103:  1388  کانی، أرد )دأوری  يستحيل  عسكري  بُعد  أللغات،  من  كغيرها   ، ألعربية  للغة   .)

ألثقافة   إطار  في  إلا  ممكنا  يكون  لن  تدريسها  ن 
 
لا ألثقافية.  بعاد 

 
ألا معرفة  دون  بالكامل  وأستخدأمه 

 (.  2.:  م 2014  جوهر، ألعربية )أدریس 

ي برنامج لغوي بشكل صحي 
 
جل وصف وتحليل وتقييم أ

 
ن نعرف  لذلك ، من أ

 
ح، من ألضروري أ

ألثقافة،   على  يعتمد  ألكلي  أللغوي  ألتخطيط  ن 
 
أ ألقول  يمكن   ، لذلك  ألمجتمع.  ذلک  ثقافة  تمامًا 

من   نوع  ألوأقع  في  هو  أللغوي  ألتخطيط  عملية  في  خرى 
 
ألا ألضرورية  وألسياقات  بالعناصر  وألاهتمام 

 ألاستجابة لثقافة أللغة. 
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من   جزء  أللغة  ن 
 
أ يضًا 

 
أ برأون  ألاثنان  يعتقد  إشتبک  ن 

 
أ إلی  أللغة.  من  جزء  ألثقافة  ن 

 
وأ ألثقافة 

خر، ألثقافة وأللغة لا ينفصلان  
 
(. يقول  Brown, 1994: 165) للغاية بحيث لا يمكن فصلهما؛ بمعنى أ

 برأون: إن أللغة وسيلة أتصال وحاملة للثقافة ولا يمكن تصور أللغة دون ألثقافة. 

و  یعتقد نایدأ "أللغة وألثقافة نظامان  
 
و أجتماعي أ

 
رمزيان". كل ما نقوله في أللغة له معنى دلالي أ

خر مرتبطًا بالثقافة وألثقافة  
 
يضًا معنى أ

 
و ضمني. كل شكل لغوي له معنى، ولكنه يستحضر أ

 
صريح أ

وسع بك ثير من أللغة 
 
ن نشیر إلی    . )  Nida, 1998:29 cited Jian, 2000) أ

 
علی سبیل ألمثال نستطیع أ

ن إذأ ل 
 
غة تحتوي على ألعديد من ألكلمات لعمل تمييزأت دلالية دقيقة في مجال معين  هذه ألنک تة با

همية  
 
ن هذه ألفروق لها أ

 
نوأع ألجمال ، وألثلج ، وما إلى ذلك( ، مما يشير إلى أ

 
)علاقات ألقرأبة ، وأ

بية  خاصة بالنسبة للمتحدثين بهذه أللغة. تلعب أللغة دورًأ مهمًا ؛ على سبيل ألمثال ، في أللغة ألعر 

، تُستخدم كلمة "هؤلاء" للإشارة إلى ألبشر وألحيوأنات ألبعيدة. بينما في إسبانيا يتم أستخدأم كلمتين  

يضًا مع أرتباط ألمعاني. على سبيل ألمثال، "ألکلب" له معنى سلبي في  
 
منفصلتين. تتدأخل ألثقافة أ

ألنابية. ومع   لفاظ 
 
ألا ألعربية، فهو نجس ومهين، ويستخدم في  خرى،  ألثقافة 

 
ذلك ، في ألثقافات ألا

ألعربية   ألثقافة  في  "ألفرأشة"  و 
 
أ ألولاء.  ورمز  للإنسان  فضل صديق 

 
أ ألكلمة هي  ألغرب،  بما في ذلك 

و  
 
علامة على ألغباء وألجهل وألذهول ، بينما في ألثقافة وأللغة ألفارسية علامة على ألحب وألتضحية. أ

ن "ألناقة ألحاملة ألتی فی شهرها ألعاشر " في 
 
غلى ثمناً، و   أ

 
لكن   ألثقافة ألعربية هو وقت ألممتلكات ألا

خرى هذأ ألحيوأن لا يحمل نفس ألقيمة. 
 
 في لغات أ

للشجاعة   رمزًأ  ألثيرأن"  يعتبر "مصارع  إسبانيا ،  تاريخيا وخطابیا. في  ألمفهوم فاصلا  ویعتبر هذأ 

بهذأ   یقوم  من   ، خر 
 
أ بلد  في  بينما   ، أللاعقلانية  ألقوة  على  يخاطر  وألانتصار  حمقا 

 
أ  

ً
رجلا یعد  ألعمل 

ن يكون لديك معرفة  
 
ي نص ، من ألضروري أ

 
جل فهم ونقل أ

 
بحياته لمجرد ألتسلية. وبالتالي ، من أ

 (. 103ق: 1385) دأوری أردکانی،  كاملة بالثقافة أللغوية لذلك ألمجتمع  

ألثقافات ، ألتعرف على  ضرورة أستخدأم أللغة في ألخطابات ألمناسبة وإنشاء أتصال مناسب بين  

ألرسائل ألثقافية. فی کل ثقافة، يستخدم ألناس من نغمات،شدّة ألصوت وأنخفاضه، ألسرعة وألتوقف  

 (. 43:  1375وألإمتدأد ألخاص لخطابهم أللفظي. )تانين ،  

وألإيماءأت،   )ألحجم،  خرى 
 
ألا لية 

 
ألا ساليب 

 
وألا ألصوت  نبرة  أستخدأم  في  ألثقافية  ألاختلافات 

ة كندية  وتعبيرأ 
 
شياء يجب مرأعاتها. على سبيل ألمثال، شعرت أمرأ

 
يضًا أ

 
ت ألوجه، وألإيماءأت( هي أ

ألمثال، كانت جالسًة على طاولة في   نها تتعرض للإهانة، على سبيل 
 
با إلى ألمملكة ألمتحدة  سافرت 

لا يوجد مكان  
 
و "أ

 
جلس على طاولتك؟" أ

 
ن يقول "دعني أ

 
مطعم مزدحم وزوجين وأفدين جدد دون أ

نها تتعرض للإهانة ، لكن في  
 
حد؟" جلس على ألطاولة حيث كانت تجلس. في تلك أللحظة شعرت أ

 
لا

دبيًا مختلفًا سائد في ألثقافات )ألمرجع نفسه(. 
 
ن نظامًا أ

 
درك أ

 
 لقاءأت لاحقة أ
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ألكلام ؛   نماط 
 
وأ ألاتصال  ساليب 

 
أ يضًا في أختلاف 

 
أ ألثقافية  وألتفضيلات  ألثقافية  ألقيم  "تتجلى 

عتقد ذلك"  على سبي 
 
و "لا أ

 
عتقد ذلك" أ

 
ن يقول "أ

 
ي شخص أ

 
ل ألمثال ، في ألثقافة ألعربية ، يمكن لا

 ,Wierzbicka) ، لكن في ألثقافة أليابانية ليس من ألمستحسن ألتعبير عن مثل هذه ألمعايير ألثقافية  

خرى و   ( 1994:69-72
 
أ ثقافات  إلى  ألانتقال  ألخاص، حیث قدرة  ألثقافي  لغة نظامها  تجلياتها  ، فلكل 

مر ممكن  
 
 (. ibid:83) بلغات مختلفة أ

ن تصورأتنا لسياق ألاتصال هي نتيجة لعلاقة  
 
ن نستنتج أ

 
علاه، يمكن أ

 
مثلة ألمذكورة أ

 
بناءً على ألا

 تفاعلية بين أللغة وألثقافة. في ألوأقع،  تشكل ألارتباطات ألعقلية في أللهجة سياق ألاتصال. 

 
 
ن في ألبلدأن ذأت ألا

 
كبر". على  یعتقد أسکات: "أ

 
دأب ألمماثلة، سيكون ألفهم ألثقافي لشعوبها أ

على   منه  ألإسلامية  ألثقافة  لمتعلمي  سهل 
 
أ "ألموت"  موضوع  في  ألعربي  ألشعر  فهم   ، ألمثال  سبيل 

 ثقافيًا ثريًا. ويجب مرأعاة ألقيمة أللغوية    (. Sciu,1965: 297-298) أليابانيين 
ً
دب عبئا

 
ن للا

 
نه يعتقد أ

 
لا

 ال ألترجمة وألتكافؤ. وألثقافية في مج 
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في   یضا. 
 
أ ألثقافة  تعكس  إنّها  بل  ألثقافة،  نسميه  مما  جزءًأ  فقط  ليست  أللغة  سابقًا،  ذكرنا  كما 

ألوأقع، يعد فهم ألمحتوى ألثقافي هو مفتاح تعلم أللغة ألناجح. لا يمكن للمتعلمين إتقان أللغة بشكل  

 National Standards in Foreign)   يتقنوأ ألسياقات ألثقافية ألتي تُستخدم فيها تلك أللغة كامل ما لم  

Language Education Project, 1996:27 .) 

ألتقييم   نظام  تحديد  تم  خری، 
 
أ بعبارة  ؛  ثقافية  قيود  لديهم  ألطلاب  "معظم  ن 

 
أ ريفرز  یعتقد   «

(. بهذه ألطريقة » شرح ألجوأنب ألثقافية  Rivers, 1968:285«.)  ألخاص بهم من خلال ثقافة ألمنزل 

فرأد«.  
 
ماكن وألا

 
شکالها مع ألا

 
صوأت ألمنتزعة، ووجوه  كل لغة وأ

 
لكل لغة یساعد ألطلاب على مقارنة ألا

 (Chastain, 1971:298  (»هل تلك ألثقافة
 
 ,Cooke(. کذلک درأسة ألثقافة تزيد من أهتمام ألطلاب با

1970:83 .) 

ن يتكلم ويك تب بتلک    Tang, 1998)) گ ان ت یقول  
 
جنبية، أ

 
ینبغی للشخص ألذی یرید تعلم لغة أ

نه بهذه ألصورة فقط يمكنه  
 
هل تلك أللغة؛ لا

 
ن يفكر مثل أ

 
ن یتحدّث بلغة، فعليه أ

 
رأد أ

 
أللغة ، وإذأ أ

بدأ(. يتم تنفيذ هوية ألإنسان في ذهنه، فإذأ  
 
ن لا یوأجه مشکلة فی ألتفهیم وألتفاهم أ

 
ألتحدث مثلهم )أ

رأد أ 
 
ن يفكر مثل ألعرب، وهذأ غير ممكن  أ

 
لإنسان ألتحدث بالعربية  مثلا)ویکسب هوية عربية، فعليه أ

تلک   بلد  وأللغة هي روح  لغة  ألثقافة  ن 
 
أ ألقول  يمكن  لذلك  ألعربي.  ألشعب  بثقافة  عارفا  كان  إذأ  إلا 

 أللغة. 



 

 

 دور الثقافة فی تعلیم اللغات الخارجیة)اللغة العربیة نموذجا(   73

ل  خصائص  تعلم  مجرد  ليس  أللغة  تعلم  ن 
 
أ ألعربية  أللغة  تدريس  خبرأء  بعض  ن  يعتقد 

 
وأ غویة. 

ساسي ألوحيد للتوأصل أللغوي ألفعال وألكامل؛ بعبارة  
 
درأسة كيفية نطق ألجمل ليست ألعنصر ألا

مر ضروري بالنسبة لهم للتعلم. 
 
شخاص ألذين يتحدثون تلك أللغة أ

 
خرى، فإن تعلّم ثقافة ألا

 
 أ

 ( أللغة  Hinkel, 1999هینکل  ومتعلمي  لمعلمي  للثقافة  ألمؤثرة  ألجوأنب  من  فی  (ألعديد  ألثانية 

ألتعلم،   فی  ألثقافة  ثير 
 
تا ذكر  تمّ   ، ألك تاب  هذأ  في  ألثانية«  أللغة  وتعلم  تدريس  في  »ألثقافة  ك تاب 

نماط  
 
ألا من  أستبعادها  عدم  ألوقت  نفس  وفي  ثانية  بلغة  وألك تابة  ألمعنى  ونقل  وألتحدث  ألتفاعل 

 ألاجتماعية وألثقافية للغة معينة وألمتحدثين بهذه أللغة. 

کذلک   فی  یعرف  درأستها  تمّ  ألتی  وألثقافة  أللغة  بين  ألمتبادلة  ألعلاقة  مجال  في  بحوثا  هینکل 

أللغة. يعد تدريس   ألثقافة في تدريس  ثير 
 
همية وتا

 
أ ألنهاية  خری ، وألتي توضح جميعها في 

 
ألفروع ألا

همية مما كان يعتقد سابقًا ، خاصةً إذأ كان ألغرض من تدريس أللغة هو 
 
ك ثر أ

 
أ تعلم    ألنقاط ألثقافية 

ألثقافية   نماط 
 
ألا من  ألعديد  ألمتعلم  يوأجه  ألدرأسي،  ألصف  في  بها.  ألمتحدثين  مع  ألتوأصل  كيفية 

نماط مهمة لإنشاء أتصال  
 
و تصورأته لهذه ألا

 
فعاله أ

 
ن ردود أ

 
ول مرة ، كما أ

 
جنبية لا

 
وألاجتماعية للغة أ

جنبية دون معرفة ثق 
 
افتهم، لذلك إلى جانب  مناسب. ليس من ألمستحيل ألتوأصل مع متحدثي لغة أ

و إذأ مزجنا أللغة مع ثقافة  
 
ن یتعلّم ألمتعلم ألثقافة، إذأ فصلنا ألثقافة عن أللغة أ

 
تعليم أللغة، لابد أ

ألهدف   مر إلی سوء ألفهم. إذأ كان 
 
دیّنا ألا

 
مام مفاهیم غیر صحیحة وأ

 
أ خرى، لقد جعلنا ألمتعلم 

 
أ لغة 

جنبية هو ألتوأصل م 
 
أللغة ألا دبية وألتحدث  ألنهائي لتدريس 

 
عمالهم ألا

 
أ جانب من خلال درأسة 

 
ع ألا

ن يحتوي محتوى متعلمي أللغة ببساطة  
 
وألمرأسلة معهم، وما إلى ذلك، لتحقيق هذأ ألهدف، يجب أ

بالنسبة   مفهومة  تکون  لا  ألتعليمية  فالموأد   ، لذلك  جنبية؛ 
 
ألا أللغة  نفس  من  ثقافية  نماط 

 
أ على 

ألضروري   ألحافز  تخلق  ولا  تدريس  لمتعلميها  سيتم  وثانيًا،  ثقافيًا،   
ً
عبئا ولًا 

 
أ تحمل  ن 

 
أ  

ّ
ألا عندهم 

م . 
 
جنبية من خلال مقارنتها مع ملاحظات ألثقافیة للغة ألا

 
 ألملاحظات ألثقافية للغة ألا

ولئك ألذين يتقنون لغة مشتركة  
 
نه حتى أ

 
يقول ورشكين في ك تابه "أللغة وألثقافة": "ألمشكلة هي أ

م ألبعض بشكل صحيح ، وذلک يرجع غالبًا إلى ألاختلاف في ألثقافات"  )  لا يمكنهم دأئمًا فهم بعضه 

ن تكون وسيلة أتصال ووسيلة  130:  1990ورشاگین،  
 
ولی ، تساعد أللغة ألثقافة على أ

 
(فی ألمرحله ألا

لبقاء   دأة 
 
أ ن تکون 

 
أ متعارضتان ،يمكن  لها وظيفتان  فاللغة ، رغم كونها جدلية ،   ... بينهما  للفصل 

م  و  مم 
 
نتیبوف،  ألا

 
أ  ( ألغرباء   عن  ألموأطنین  وهي  46:  1989میّزة   ، خرى 

 
أ قضية  هنا  تطرح  إذن   )

ن ألوظيفة ألرئيسية للغة  
 
ألعلاقة بين أللغة وألثقافة. نحن ضمن فهم طبیعة أللغة ألإجتماعیّة نعتقد أ

دأة لفهم ألعال 
 
م، وهذأ يعني  هي دورها ألفعال في ألتوأصل بين ألناس بالإضافة إلى ذلك ، تعتبر أللغة أ

يضًا ألقدرة على عكس وتسجيل وحفظ ألمعلومات  
 
دأة للمعلومات ، بل لديها أ

 
ن "أللغة ليست فقط أ

 
أ

 (. 1990:159حول بيئة ألفرد" )ورشاگین،  
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دب وألعلوم ، في أللغة  
 
مثال وألفولكلور وألا

 
یعتقد  ترمیناسوأ، إن ألكلمات وألقوأعد وألتعابير وألا

 (. 69:  2000فظ على ألقيم ألثقافية. ) ترمیناسوأ،  ألمك توبة وألمنطوقة ، تحا 

ثقافة   فهم  على  يضًا 
 
أ يساعدهم  بل  فحسب،  ألمتعلمين  خطاب  يثري  لا  ألمصطلحات  معرفة  إن 

فحصها   تعنی  ألثقافة،  سياق  في  ألمصطلحات  تفسير  أللغة.  فيه  يتعلمون  ألذي  ألبلد  سكان  وتفكير 

أ  أللغة  في صفوف  ثقافية  مفاهيم  مع  لغوية  جدّأ.  كرموز  إنّها ضرورية  بل  فقط  ممكنًا  ليس   ، لفارسية 

إضافة إلی ذلک تؤدی ألمصطلحات دور ألثقافة فی أتحاد ألشکل وألمحتوی في هذأ ألصدد، ليس فقط  

ألمعرفة ألسابقة لمعلمي أللغة ألفارسية وخبرأتهم ألشخصية تکون مساعدة فقط، بل تلعب ألثقافات  

 أ مهمًا. ألک ثیرة وألمصطلحات وألتفسيرأت دورً 

عملية   تجربة   ، ألثقافات  کصدأم  هو   ، جنبية 
 
أ لغة  کل  درس   " ن 

 
أ ألقول  يمكن  لذلك،  نتيجة 

)ترمیناسوأ،   جنبية. 
 
ألا وألثقافة  جنبي 

 
ألا ألعالم  تعكس  جنبية 

 
ألا ألكلمة  ن 

 
لا ألثقافات؛  بين  للتوأصل 

2000  :114 .) 

ألثقافة عنصر  ن 
 
أ إلى  جنبية وتعلمها 

 
أللغة ألا هامّ في صفوف تدريس أللغة.    تشير تغييرأت نظرية 

(   Selhye, 1988وفقا لنظریة تومالين وستامبلسكي، أللذأن هما في ألوأقع قاما بتغيير تصريحات سالي ) 

هدأف ألسبعة ألتالية للتربية ألثقافية: 
 
 یمکن أعتبار ألا

ن جميع ألناس لديهم سلوكيات ثقافیة   -1
 
 مشروطة. تساعد ألطلاب على فهم هذه ألحقيقة با

وألطبقة ألاجتماعية ومكان   -2 کالعمر وألجنس  ألمتغيرأت ألاجتماعية،  ن 
 
أ ألطلاب على فهم  تساعد 

 ألإقامة ، تؤثر على ألطريقة ألتي يتحدث بها ألناس وسبل تصرفهم. 

 تساعد ألطلاب على إدرأك ألسلوكيات ألعرفية في موأقف محددة في ألثقافة ألمستهدفة.  -3

ثار ألثقافية للكلمات وألعبارأت في أللغة ألهدف. تساعدة ألطلاب على   -4
 
 زيادة وعيهم بالا

تساعد ألطلاب على تطوير ألقدرة على تقييم وتصحيح ألتعميمات حول ألثقافة ألمستهدفة بناءً على   -5

دلة. 
 
 ألا

 تساعد ألطلاب على تطوير ألمهارأت أللازمه وألضروریة لتنظیم ألمعلومات ألمتعلّقة بلغة ألهدف.   -6

ألفضول ألذکی عند ألطلاب حول ألثقافة ألمستهدفة وتقوية ألشعور بالتعاطف مع ألناس في  تحفيز   -7

 تلك ألثقافة. 

 أثناء تدریس اللغة العربیة   حلول تعليمية لتعليم الثقافة .  5

إنّ موضوع تدريس ألثقافة فی أللغة ثانية منها أللغة ألعربیة ليس بجديد، لكن في معظم ألحالات  

نه من  يقتصر على دروس ق 
 
غاني ألمحلية وألطعام؛ في حين أ

 
زياء ألمحلية وألا

 
ليلة حول ألإجازأت وألا

وسع للثقافة جنبا إلی جنب هذه ألتعالیم،  
 
ألمفيد ألإشارة إلى هذه ألقضايا ، إذأ لم يتم تدريس جوأنب أ

أل  ثرأءً. خاصة إذأ كان  ك ثر 
 
أ أك تساب منظور لغوي أجتماعي  ك ثيرًأ في  ألطلاب  غرض  فلن يتم مساعدة 
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ألمستهدف.   للمجتمع  ألثقافي  ألسياق  في  ألمشاركة  من  أللغة  متعلمي  تمكين  هو  أللغة  تدريس  من 

ين ولمن وكيف نقول، وألتي هي في ألوأقع ألقدرة ألتوأصلية للغة، هي  
 
ن معرفة ماذأ وأ

 
ألحقيقة هي أ

و إدرأك ألعديد من ألموأقف ألاجتماعية ) 
 
شكال أللغوية أ

 
بعد من تعلم ألا

 
 ,Peterson & Coltrane).أ

2003 
يضًا مساعدة ألطلاب  

 
هدأف ألثقافية بعناية في ألمناهج ألدرأسية. يجب أ

 
نشطة وألا

 
یجب تضمين ألا

ألطرق   بعض  إلی  نتطرّق  يلي  فيما  ومنسجمة.  متحدة  ليست  ألثقافات  ن 
 
با ألحقيقة  هذه  فهم  على 

 ألمقترحة لتدريس ألثقافة في صفوف أللغة ألعربية: 

تعليم  مواد  وصحيحة: استخدام  صالحة  ألذي    ية  للمجتمع  ألحقيقية  ألثقافية  ألموأرد  أستخدأم  إن 

فلام وتقارير  
 
يتحدثون فيه أللغة يساعد متعلمي أللغة على أك تساب تجارب ثقافية حقيقية ؛ موأرد کالا

ألمطاعم   وقوأئم  وألصحف  وألمجلات  وألصور  ألإلك ترونية  وألموأقع  ألتلفزيونية  وألبرأمج  ألطقس 

 . وك تيبات ألسفر 

مثال: 
أ
م.   تقديم ال

 
مثال لغة ألا

 
مثال لغة ألهدف ومقارنتها با

 
 مناقشه حول أ

 فيه سوء فهم بسبب ألاختلافات ألثقافية.   العرض: 
 
 على سبيل ألمثال، یظهر موقف ينشا

لها ومناقشتها وطرحها    كبسولت ثقافية:  و صور 
 
أ إلى ألصف  ألعربیة  همية ثقافية 

 
أ شياء ذأت 

 
أ إحضار 

 ابة عليها. وألإج 

ثقافية:  كمصادر  الطلاب  م    تقديم 
 
ألا لغة  هي  ألمستهدفة  لغته  تقديم شخص  ینبغی  ممکنا،  کان  إذأ 

كبر للطلاب  
 
خرى ، هناك تبادل أ

 
 في هذأ ألمجتمع إلى ألفصل ألدرأسي. في ألبلدأن ألا

 
وکذلک قد نشا

 هولة. مع ألطلاب ألمهاجرين ، ولكن في إيرأن عادة لا يتم توفير هذأ ألاحتمال بس 

جناس: 
أ
عراق وال

أ
إذأ كان ذلك ممكنًا ، ذهاب متعلمي أللغة إلى ألمجتمع ألمستهدف    دراسة علمية للا

ن يكون مؤثرأ للغاية في هذأ ألصدد. 
 
شخاص فی مجالات مختلفة يمكن أ

 
 و إجرأء مقابلات مع أ

دبيات ذات الصلة: 
أ
طلاب من  تقدیم نصوص في سياقات ثقافية مختلفة للغة ألهدف حتى يتمكن أل   ال

فضل على تلك ألثقافة من خلال قرأءتها. 
 
 ألتعرف بشكل أ

يضًا    تشغيل الفيلم: 
 
مام قضايا أللغة وألثقافة. أقترح چاستین أ

 
یجعل ألفيلم ألطلاب في ألوقت نفسه أ

 ألطرق ألتالية لتوفير ألمعلومات ألثقافية في صفوف أللغة : 

موضوع معين ، ولكنه يشرح ذلك كلما وأجه موضوعًا  لا يركز ألمعلم مقدمًا على    الثقافة في الهامش: 

 ثقافيًا في ألصف. 

الحياة:  قطع  وباختصار    طريقة  بإيجاز  ويشرح  ألثانية  باللغة  أليومية  ألحياة  من  جزأء 
 
أ ألمعلم  یختار 

قصى قدر من ألرسالة في ألصف. على سبيل ألمثال ، من خلال إحضار تقويم فی ألصف ،  
 
شديد مع أ

 فات. یقوم بسرد ألاختلا 
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سئلة    التجانس الثقافي: 
 
تقدیم نص قصیر للطلاب يوجد فيه سوء فهم لنقطة ثقافية ، وفي ألنهاية ، أ

متعددة ألخيارأت حول تلك ألنقطة ، وألتي يجيب عليها ألطلاب. يفحص ألمعلم هذه ألإجابات ويناقش  

 ألإجابات غير ألصحيحة 

هدف في ألصف ويقارنها ألمتعلمون ويناقشونها  يشرح ألمعلم ظاهرة ثقافية في لغة أل   كبسولة ثقافية: 

م. 
 
 بلغتهم ألا

 يشرح ألمعلم مجموعة من ألحزم ألثقافية في ألصف ويناقشها ألطلاب.   الك تلة الثقافية: 

 في ألصف. يؤدي ألطلاب عملًا ثقافيًا جادًأ في شكل كوميديا    تنفیذ عرض قصير: 

السمع الحركية:  ألثقافة من خلال    وحدة  للمعلم وألتي  تدریس  ألعملية وألجسدية  سلوب ألاستجابة 
 
أ

 يتبع فيها ألطلاب تعليمات ألمعلم. 

حاسم:  ألمشكلات    حدث  موأجهة  عند  فعالهم 
 
أ وردود  شخاص 

 
ألا عند  ألثقافية  نماط 

 
ألا ألطلاب  يرى 

 ألثقافية ويقومون بالتعلیق على قيمتها. 

 ألمعلم نصوصًا قصيرة جدًأ تحتوي على رسا   كلمة قصيرة: 
 
 لة ثقافية للطلاب. يقرأ

دأء وعرض رسم كاريكاتوري فيه نقطة ثقافية    كرتون: 
 
 (Chastain, 1988: 309-312).أ

ساليب  
 
خذ بعين ألاعتبار ثقافة ألطلاب وألثقافة ألمستهدفة في أختيار أ

 
ن يا

 
كما يجب على ألمعلم أ

هدأف ألتعلیمیّة. بالطبع، تعليم ألثقافة ليس سهلا ، وتجاهل بعض  
 
ألنقاط ألدقيقة يمكن  ألتدريس وألا

ن ألطلاب عادة يوأجهون  
 
يضًا تحقيق ألنتيجة ألمرجوة. على سبيل ألمثال، يعتقد تانغ مع أ

 
ن يعيق أ

 
أ

 نفس ألثقافة، فإنهم يصابون بالصدمة عندما يتعرفون على ثقافة جديدة. 

  ، 
 
سوأ

 
و أ

 
فضل أ

 
نها أ

 
لا يتعامل ألمعلم مع ألثقافة ألجديدة على أ

 
كما ینبغی  في هذه ألحالة، يجب أ

ألنقاط   على  ألک ثیر  ترکیزه  حیث  ألمعقدة،  ألثقافية  ألملاحظات  تسهیل  فی  حاذقا  یکون  ن 
 
أ للمعلم 

نوسة 
 
لوفة وغیر ما

 
ن یظهرها للطلاب بصورة غیر ما

 
 . ألمغمورة وألغریبة من تلك ألثقافة  یمکن أ

 الخاتمة والاستنتاج 

ألوثيقة بين هذين ألمفهومين وفي ألوأقع تدأخل أللغة  درأسة تعريفات أللغة وألثقافة تظهر ألعلاقة  

تنمية    وألثقافة  ألممكن  من  يكون  لن  ألطريقة  بهذه  أللغة.  تدريس  في  يضًا 
 
أ ألحقيقة  هذه  تنعكس   .

ألمتزأمن   ألتعليم  ظل  في  إلا  ألهدف  أللغة  مجتمع  في  بشكل صحيح  ألتفاعل  على  قادرين  متعلمين 

ثقافة هي مقولة تتطلب ألك ثير من ألبحث ألنظري وألميدأني ، ولا  للثقافة ألمستهدفة. كيفية تدريس أل 

ن يتم ألتعليم ألثقافي تلقائيًا جنبًا إلى جنب تعليم أللغة ألعربية. 
 
 يمكن توقع أ

خيرة  
 
ن تجربة تدريس أللغة ألعربية لغير ألعربية في ألسنوأت ألا

 
خری هی أ

 
هناک ألحقيقة وأضحة أ

ن ألطلاب في هذأ ألمجال 
 
يك تسبون معرفة لغوية وأسعة بعد ألتخرج ، لكن لديهم ألعديد    تدل علی أ
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ك ثر شيوعًا في ألثقافة  
 
ن دور عبر أللغة ألا

 
مر یحدث لا

 
ثناء أستخدأمها في ألكلام. هذأ ألا

 
من ألمشكلات أ

ن مصممي ألموأد ألتعليمية يمكنهم تشجيع ألطلاب ألمهتمين بتعلم  
 
ليس ضروریا جدأ ، فمن ألمؤكد أ

أست  على  ألثقافية.  أللغة  ألملاحظات  من  ألمزيد  إضافة  ألاتصال عن طريق  في سياقات  يضًا  خدأمها 
 
وأ

جل تعلم أللغة ألعربية وبالتالي خلق تفاعل بناء مع  
 
وفقًا لما حدث خلال ألمقال، يمكن ألقول إن لا

 
 
ي نوع  ألعالم ألعربي ، فإن معرفة قوأعد أللغة وألطبقات أللغوية وحدها لا يمكنها ألقيام بذلك وفي أ

ألمستويات   معرفة  أللغة  بهذه  ألمتحدثين  مع  أللغوي  ألتفاعل  يتطلب  ألعربی  ألتوأصل   نوأع 
 
أ من 

من   وغيرها  وألسياسية  وألاجتماعية  ألثقافية  ألمستويات  ذلك  في  بما   ، أللغوية  للتعددية  ألمختلفة 

فكار ألمسبقة ألتي يحدث فيها ألخطاب. يعد تجهيز ألصور وألنصوص  
 
شرطة ألصوتية  ألمستويات وألا

 
وألا

ربع  
 
جنبية ومقارنتها بالثقافة ألمحلية في شكل أ

 
وألمرئية لإظهار ثقافة ألمجتمع ألناطق بالعربية كلغة أ

 . مهارأت لغوية من ألحلول ألموصى بها لتعليم ألثقافة 
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